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Сучасний фахівець передовсім повинен бути конкурентоспроможним: 

володіти не тільки ґрунтовними фаховими знаннями, мати сформовані 

відповідні практичні вміння й навички, а й виявляти високий рівень мовно-

комунікативної компетенції, зокрема дотримувати основні літературні норми в 

професійній діяльності (орфоепічні, акцентуаційні, лексичні та фразеологічні, 

морфологічні, синтаксичні, стилістичні тощо). Опанування норм літературної 

мови сприяє підвищенню культури мовлення, формує відповідний мовний смак 

[4].  

Професійна діяльність фахівців різних галузей тісно пов’язана з усним 

мовленням. Саме воно зумовлює особливості підготовки майбутніх 

спеціалістів-нефілологів, у структурі якої акцентологія цілком закономірно 

посідає місце обов’язкової складової. Порушення акцентуаційних норм 

(правильного наголошування) призводить до закріплення ненормативного 

наголошування більшості фахової термінології і, як результат, до мовної 

безграмотності й неохайності. Тому будь-яке ненормативне відхилення від 

літературної мови не сприяє авторитетові фахівця. Цим явищем і зумовлено 

актуальність нашої розвідки. 

Мета статті – ознайомити майбутніх спеціалістів, а також фахівців у галузі 

природничо-математичних наук з особливостями й окремими 

закономірностями нормативного наголошування фахової лексики 

(термінології). 

Наголос належить до найпомітніших прикмет усного фахового мовлення. 

Вирізняють логічний (смисловий), музичний (тонічний), силовий (динамічний), 

фразовий, висхідний, спадний та інші види наголосу. Проте ми розглянемо 

специфіку словесного наголосу – „ виділення складу в слові посиленням голосу 



або підвищенням тону” [1, с.555]. Виділення одного зі складів відбувається 

трьома способами: підвищенням тону, посиленням голосу, збільшенням 

тривалості звучання [3], з яких перший – є основним, а другий і третій –

відіграють допоміжну роль. 

Сучасний стан орфоепічної культури в професійному спілкуванні, на жаль, 

украй незадовільний. Прикро вражає те, що чимало фахівців не вміє правильно 

наголошувати ні загальнонаукову, ні вузькоспеціальну термінологію. Це 

пов’язано насамперед із тим, що наголос в українській мові не є фіксованим, 

тобто закріпленим за якимось складом у слові, як, наприклад, у французькій – 

на останньому, у польській – на передостанньому, у чеській – на першому. Так, 

досить часто можна почути: У            основну увагу приділено розкриттю 

змісту фізичних основ; У деяких         х графік є основним, а то й єдиним 

вираженням функціональної залежності, хоча єдиним нормативним наголосом 

у виділених словах є відповідно наголос на другому складі (         ) і на 

першому (        ). 

На думку мовознавців, що досліджують українську мову професійного 

спілкування [3], системність у наголошуванні фахової лексики, зокрема 

природничо-математичної термінології, усе ж таки існує й виявляється в 

об’єднанні певних груп слів-термінів за одним акцентуаційним правилом. 

Розглянемо основні з них. 

Складні іменники – назви вимірювальних приладів, а також іншиї 

лабораторних приладів з другою частиною -метр мають основний нерухомий 

наголос на інтерфі ксі (з’єднувальному голосному звукові):       метр  

  р  метр   тм  метр     т  метр     р  метр    льт  метр       метр  

 е  метр        метр  р     метр       метр     рт  мет   тере  метр  

  ер  метр    т  метр  хр    метр та под. Виняток становлять слова 

 ль  ме тр,   льтме тр. 

За таким зразком наголошують іменники-терміни, що позначають хімічні 

або біологічні процеси:     л  ,  ем  л  ,   т  л  ,    р  л  ,  л  м  л  ,   т  л  , 

хр м т  л  ,   т  л  . 



Ці іменники зберігають в усіх відмінкових формах однини наголос 

називного відмінка:  е  метр –  е  метр ,  е  метр ,  е  метр м;    р  л   – 

   р  л   ,    р  л   ,    р  л   м. 

Складні іменники-терміни на позначення сукупності відповідних методів 

вимірювання мають основний нерухомий наголос на другій частині -ме тр я: 

  т ме тр я     ме тр я    рт ме тр я  р    ме тр я   е  м ме тр я  

телеме тр я  тр     ме тр я      ме тр я    т ме тр я  хр м т ме тр я  

хр   ме тр я та под. Змінюючи відмінкову форму цих слів, не можна 

змінювати місце наголосу:   т ме тр я –   т ме тр ї,   т ме тр єю; 

р    ме тр я – р    ме тр ї, р    ме тр єю. 

Термінологічні іменники з другою частиною - р    я, -тр    я мають у 

відмінкових парадигмах однини основний нерухомий наголос:    л  р    я – 

   л  р    ї,    л  р    єю; хр    р    я – хр    р    ї, хр    р    єю, 

 л тр    я –  л тр    ї,  л тр    єю;   л  тр    я –   л  тр    ї, 

  л  тр    єю. Але:  метр    я,    тр    я,   л  р    я. Термінологічні 

іменники з другою частиною -тр    я мають у відмінкових парадигмах однини 

основний нерухомий наголос на передостанньому складі:    ертр    я, 

   тр    я. Але:    тр    я –    тр    ї,    тр    єю.  

Сучасна акцентуаційна норма української літературної мови припускає 

єдино можливий наголос на передостанньому складі в таких іменниках – 

математичних і біологічних термінах на - я, як:   метр  я,    метр  я, 

     м  я,   е те   я,   х т м  я, е   р  я, е  ем  я, е т м   л  я,    е тер  я, 

е   р тм  я, мет   л  я,  е р  те   я,     ем  я,     т р  я,          я, 

     ре   я. Але:  рте р я,  етер    р я, е   е м я,    е е р я, теле   т я, 

  р  м    я, ре ле    я. 

Похідні префіксальні іменники (здебільшого дієслівного походження) 

мають наголос на першому складі (префіксі):    р х     я       х              

       е  я     тл м  е  я     тр м       яр          х      х л      л    

   р  т     ере хре т      р  т                     л                р         



 р  т р    р   р    р       та под. Але:    р     ,        ,     тр  л,        , 

   л     . 

Найчастіше в усному мовленні фахівців можна спостерігати порушення 

наголосу у віддієслівних іменниках середнього роду ІІ відміни, у яких більше 

двох складів:        я,     х    я,         я,        я,   є      я,   л       я, 

   л    я,   т    я. Потрібно запам’ятати, що нормативним уважають наголос 

у цих словах на передостанньому складі (на суфіксі -    -). На передостанній 

склад падає наголос також у віддієслівних іменниках    я ття (а не поняття ), 

        я (а не завдання ),         (а не о знака). Але:        ле  я, р    ття . 

У переважній більшості непохідних двоскладових прикметниках наголос 

падає на закінчення -   (-  , -е , -  ):  

 л  ь     –  л  ь      л  ь е    л  ь    

   ь     –    ь        ь е      ь    

  я      –   я        я  е     я      

         –        ,      е ,         

        – м     , м   е , м      

   ь     –    ь   ,    ь е ,    ь    

       –      ,    е ,       

 т       –  т     ,  т   е ,  т      

  ер     – т ер   , т ер е , т ер    

  т     –   т   ,   т е ,   т    

У прислівниках, утворених від таких прикметників, наголос переходить на 

корінь: вузьки й –     ь  , гнучки й –        , стійки й –  т      та ін. 

Більшість похідних прикметників, утворених від односкладових іменників, 

має наголос на закінченні -   (-  , -е , -  ):    т      (від бинт),    т      (від 

вість),  р  т      (від ґрунт),  р        (від дріб),  р т      (від дріт), 

         (від кущ), м х      (від мох),          (від ніс),  юх      (від нюх), 

  ь      (від вісь),   х      (від пах),  л  т      (від пласт),   т      (від піт), 

          (від пуск), р т      (від рот), р х      (від рух),   х      (від слух), 

          (від сніг),    рт      (від спирт), те  т      (від текст),   х      

(від фах), хря       (від хрящ),   ях      (від цвях),          (від час), 

 р  т      (від шрифт),  тр х      (від штрих),   р      (від шар), але 

    т   р     , тр   р     . 



Тож для наголосу в сполученнях дробо вий числівник, пу сковий апарат, 

те кстовий файл та под. в українській фахові й мові немає жодних підстав. 

Проте в окремих фахових похідних прикметниках, утворених від 

односкладових іменників, наголос є кореневим:  л        (від блок),  ре       

(від прес), р  м      (від ромб),  те        (від стенд),     л     (від файл), 

   льтр     (від фільтр),  л        (від шлак), і суфіксальним:   т      (від 

кит),  л        (від слон),    т      (від фунт). 

Велика група похідних прикметників, утворених від двоскладових 

іменників, має наголос на закінченні -   :     ля     (від бджола ),   тр      

(від ві тер),  р        (від гри жа),           (від ки шка),    т       (від 

кі стка),   л      (від ко ло), л  ть      (від лі коть),   ль       (від пі льга), 

р         (від рі чка), р  л      (від русло ),   л      (від си ла),  ль        (від 

сльоза ),  те л      (від стебло ),   рм      (від фо рма),    р      (від ци фра), 

   л      (від число ). 

Флексійний наголос у таких прикметниках зберігається в усіх родових 

формах. Порівняймо: 

К         тракт –          інфекція –       е  захворювання. 

   л      вираз –    л     формула –    л  е  значення. 

  тр      день –   тр     погода –   тр  е  попередження.  

У значній кількості дво- і трискладових (рідше багатоскладових) 

відіменникових прикметників закріпилося суфіксальне наголошення – на 

суфіксі -  -(-е -) в усіх родових і відмінкових парадигмах:  р   е     (від 

а ркуш),  м           (від амоніа к),            (від бузина ),   р т        (від 

буршти н),  ер       (від верба ),     т       (від вида ток),   льх      (від 

ві льха),     е     (від во день),   л        (від воло сся),     р т      (від 

квадра т),      ле     (від квасо ля),    т       (від кві тка),     л      (від 

ковила ), ле е е     (від леге ні), л        (від лоза ), л    е     (від лосо сь), 

   я       (від о бсяг),            (від оса д – ярус),           (від о сад – осадок), 

   ере       (від по перек),   ря        (від поря док),  р ме е     (від 

про мінь),  ер е     (від се рце),    ях      (від со нях),  т    р      (від 

сто вбур),    л        (від шабло н). 



Проте багато відіменникових прикметників, утворених від дво- і 

трискладових іменників, зберігає наголос на корені. Наприклад:  м         (від 

аміа к),     л       (від ана лог),   л  тя    (від боло то),   р           (від 

боро давка),   т м        (від вітамін ),           (від во вна),    р      (від 

во рса),    рл     (від ги рло),  е ре т     (від не рест),    р  т      (від 

па рость),  е          (від печі нка),    ме  т     (від пігме нт),  р  л       

(від при лад),  л   я    (від сли на),   л    р     (від цилі ндр).  

У складних прикметниках, утворених від наведених вище прикметників, 

наголос залишається кореневим (незмінним), наприклад:   л    р     – 

    т   л    р    ,       л    р    . 

Недотримання норм наголошування окремих омонімічних слів-термінів 

(омофонів іменників і прикметників) є джерелом розхитування акцентуаційних 

норм. Треба пам’ятати, що такі термінологічні слова загального вжитку, як 

л        і л       , лю    і лю   ,     м   і     м  ,          і         , т        і 

т       ,    т       і    т      ,   р       і   р       та под. залежно від 

наголосу мають різну семантику. Порівняймо: 

         (від лінія) – л        (планка): зошит у лі нійку; креслити за 

допомогою ліні йки. 

 ю    (ствол вогнепальної зброї) – лю    (рослина): вивчати будову лю фи; 

молоді плоди люфи . 

    м   (весняний морозець) –     м   (однорічне теля): протягом тижня 

спостерігаємо о зимок на півдні України; вивчати поведінку ози мка в період 

першого тижня життя. 

К        (яскраво-синій) –          (від куб): автомобіль ку бового кольору; 

приміщення кубово ї форми. 

  р       (від ниро к) –   р       (від ни рка): нирко вий стрибок; ниркова  

хвороба. 

         (характерний) – т        (стандартний): типо вий ландшафт, 

типо ве явище; типови й договір, типови й проект.  

   т       (неповний) –    т       (властивий окремій частці, пайовий): 

частко ве затемнення; часткова  територія. 

 У низці фахових слів можна спостерігати подвійне наголошування, яке 

допускає акцентуаційна норма і фіксують відповідні словники [2, 5]. 



Наприклад:  е р       і  ер        устрій; ротова   л     і    л   ; місцеве 

ме     р я і ме     р я; фактична    м л   і   м  л   (але в усіх відмінкових 

формах множини, крім родового відмінка, це слово має тільки флексійний 

наголос –   м л   ,   м л   м,   м л   м ,        м л   х). У таких словах 

зміна наголосу не змінює їхнього лексичного значення, хоча словники 

пропонують для вжитку насамперед перший варіант наголошення. Проте це аж 

ніяк не означає, що другий варіант уживати не рекомендовано. 

Варто запам’ятати місце наголосу в деяких часто вживаних 

термінологічних словах і словоформах, у яких особливо часто спостерігаємо 

відступи від акцентуаційних норм сучасної української літературної мови: 

1. Іменники: 

  р        

      я   ь 

   ля   (але   ля     ) 

  р       

 ре    р т 

     т   

          

К  м  л  

К  м   (морська трава) 

К т л    

Кл т        

К л     

 ере    (  мере   ) 

 ью т   

     т 

      е ь (       я,        ем) 

 ете ль   

          

        

 е        

 л     ( л    ,  л    ю) 

       (      ю,          ) 

    т р    

 е   ме  

 ер  л  

   р    

 е  т ер (три  е  т ер , п’ять  е  т ер  ) 

2. Прикметники: 

 т         

 е р   м р     

 е  тр         

  я    т    

    х  ль     

  л         

  тр      ль     

   ле    е      

   ре е р    (   ре е р   ) 

   е р     

      л         

     лем       (р     лем      ) 

    л      т    

              

 р т     ль     

       т     

       т    

Отже, акцентуаційна норма (правильне наголошення) – це одна з головних 

категорій орфоепічної культури фахового мовлення. Знання основних правил 
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наголошування загальнонаукової й вузькоспеціальної термінології (слів і 

словоформ) та вміння дотримуватися цих правил у процесі професійного 

спілкування є запорукою високої мовної культури фахівця й майбутнього 

спеціаліста. 
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